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Abbreviations

AIIC Association internationale des interprètes de conférence

AOUSC Administrative O�ce of the United States Courts

ASTM ASTM (US-based standards organization)

CA continuous assessment

CC Complete Course (Vol. 1 of this set)

CEFR Common European Framework of Reference for Languages

CITP conference interpreter training programme

CRT criterion-referenced testing

ELF English as lingua franca

EMCI European Masters in Conference Interpreting

EP European Parliament

EU European Union

EVS ear-voice span (‘lag’ in SI)

FCICE Federal Court Interpreter Certi�cation Examination (US)

IELTS International English Language Testing System

ICC International Criminal Court

IGO Inter-governmental organization

ILR Interagency Language Roundtable 

IMF International Monetary Fund

IO international organization

IRR inter-rater reliability

ISO International Organization for Standardization

ITT Interpretive �eory of Translation (théorie du sens)

KSA knowledge, skills and abilities

L(K)E Language (and Knowledge) Enhancement

LKSP Language, Knowledge, Skills, Professionalism

LSP  Language for Special Purposes

LTM long-term memory

NGO non-governmental organization

NRT norm-referenced testing

PECI Professional Examination in Conference Interpreting

PSI  Public-Service Interpreting

RT Relevance �eory

S1, S2 Semester 1, Semester 2 
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SCL student-centred learning

SDI  Speech Di�culty Index

SI simultaneous interpretation

SI-text simultaneous interpretation with text

SL source language

SLE  Second Language Enhancement

SLI sign-language interpreting

spm syllables per minute

SRT standards-referenced testing

ST sight translation

T & I translation and interpreting

TA teaching assistant

TG Trainer’s Guide (Vol. 2 of this set)

TL target language

UN United Nations

WM  working memory

wpm words per minute

Y1,Y2 Year 1, Year 2
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